
Bedienungsanleitung
MOJO Vogelattrappen
Instruction manual - MOJO Decoy Birds
Mode d‘emploi - Leurres d’oiseaux MOJO
Manuale d‘uso - Uccelli finti MOJO

DE: Weitere Sprachen online

EN: More languages online

FR: Plus de langues en ligne

IT: Più lingue online

ES: Más idiomas en línea

PL: Więcej języków online

RO: Mai multe limbi online

NL: Meer talen online

HU: További nyelvek online

PT: Mais idiomas online

SE: Fler språk online

CZ: Více jazyků online

SK: Viac jazykov online

DK: Flere sprog online

FI: Lisää kieliä verkossa

HR: Više jezika online

LT: Daugiau kalbų internete

SI: Več jezikov na spletu

LV: Vairāk valodu tiešsaistē

EE: Rohkem keeli veebis

GR: Περισσότερες γλώσσες online
BG: Още езици онлайн eurohunt.eu/vogelattrappen_bedienungsanleitung

DE - Lieferumfang (modellabhängig)

Je nach Modell ist enthalten:

• 1x Lockvogel-Körper (mit Motor oder Windachse)

• 2x Flügel (magnetisch oder verschraubbar)

• 1x Dreiteilige Bodenstange (mit Fußtritt)

• 1x Stromversorgung: 4× AA-Batteriefach oder 6 V Akku inkl. 
Ladegerät

• Zubehör (modellabhängig): Fernbedienung, Notfallkabel, 
Nummernband, Bedienungsanleitung

Windbetriebene Modelle enthalten keine Elektronik oder Strom-
anschluss.

EN - Scope of delivery (depending on model)

Depending on the model, the following is included:

• 1x Decoy body (with motor or wind shaft)

• 2x Wings (magnetic or screw-on)

• 1x Three-piece ground stake (with foot step)

• 1x Power supply: 4× AA battery compartment or 6 V battery 
incl. charger

• Accessories (depending on model): remote control, emergen-
cy cable, number band, user manual

Wind-powered models contain no electronics or power con-
nection.

FR - Contenu de la livraison (selon le modèle)

Selon le modèle, il contient :

• 1x Corps de leurre (avec moteur ou axe à vent)

• 2x Ailes (magnétiques ou à visser)

• 1x Tige de sol en trois parties (avec repose-pied)

• 1x Alimentation : compartiment 4× AA ou batterie 6 V avec 
chargeur

• Accessoires (selon le modèle) : télécommande, câble d’ur-
gence, bande numérotée, manuel d’utilisation

Les modèles à vent ne contiennent ni électronique ni raccorde-
ment électrique.

IT - Contenuto della confezione (a seconda del modello)

A seconda del modello, è incluso:

• 1x Corpo dell’esca (con motore o asse a vento)

• 2x Ali (magnetiche o avvitabili)

• 1x Picchetto da terra in tre pezzi (con pedale)

• 1x Alimentazione: vano per 4× AA o batteria da 6 V con 
caricatore

• Accessori (a seconda del modello): telecomando, cavo di 
emergenza, fascia numerata, manuale d’uso

I modelli a vento non contengono componenti elettronici né 
collegamenti elettrici.
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DE - Inbetriebnahme

1. Flügel montieren - Je nach Flügeltyp:

• Magnetisch: Auf Motorachsen stecken (Links/Rechts 
beachten)

• Verschraubt: Auf abgeflachte Welle schieben und mit 
Schraube fixieren

• Windmodell: Auf Windachse setzen und mit Clip sichern

2. Bodenstange aufbauen

• Alle drei Segmente ineinanderstecken (von schmal zu 
breit)

• Senkrecht in weichen Boden treten (Fußtritt nutzen)

• Lockvogel oben aufstecken (Zapfen einführen)

3. Stromversorgung anschließen - Modellabhängig:

• AA-Batterien: 4x AA einsetzen (Polarität beachten), 
Batteriefach verbinden

• 6 V Akku: Akku voll aufladen, dann roten (+) und schwar-
zen (–) Anschluss verbinden

• Windbetrieb: Keine Stromversorgung notwendig
WARNUNG: Bei Ausfall der Elektronik: Viele Modelle besitzen ein rotes 
Notfallkabel zum Direktbetrieb über den Akku.

EN - Initial setup

1. Attach wings - Depending on the wing type:

• Magnetic: Attach to motor shafts (observe left/right)

• Screwed: Slide onto flattened shaft and secure with 
screw

• Wind model: Place on wind shaft and secure with clip

2. Assemble ground rod

• Insert all three segments into each other (from narrow 
to wide)

• Step vertically into soft ground (use footrest)

• Attach decoy bird on top (insert peg)

3. Connect power supply - Depending on model:

• AA batteries: Insert 4x AA (observe polarity), connect 
battery compartment

• 6 V battery: Fully charge the battery, then connect the 
red (+) and black (–) terminals

• Wind operation: No power supply needed
WARNING: In case of electronics failure: Many models have a red emer-
gency cable for direct operation via the battery.

FR - Mise en service

1. Monter les ailes - Selon le type d’aile :

• Magnétique : Fixer sur les axes du moteur (respecter 
gauche/droite)

• Visser : Glisser sur l’arbre aplati et fixer avec une vis

• Modèle à vent : placer sur l’axe du vent et fixer avec un 
clip

2. Monter la tige de sol

• Emboîter les trois segments les uns dans les autres (du 
plus étroit au plus large)

• Enfoncer verticalement dans un sol meuble (utiliser le 
repose-pied)

• Fixer l’oiseau-appât en haut (insérer la cheville)

3. Brancher l‘alimentation électrique - Selon le modèle :

• Piles AA : insérez 4 piles AA (respectez la polarité), con-
nectez le compartiment à piles

• Batterie 6 V : Chargez complètement la batterie, puis 
connectez les bornes rouge (+) et noire (–)

• Fonctionnement à l’air : Pas d’alimentation électrique 
nécessaire

AVERTISSEMENT : En cas de panne électronique : De nombreux modè-
les disposent d’un câble d’urgence rouge pour un fonctionnement direct 
via la batterie.

IT - Messa in funzione

1. Montare le ali - A seconda del tipo di ala:

• Magnetico: Inserire sugli assi del motore (attenzione a 
sinistra/destra)

• Avvitato: Inserire sull’albero appiattito e fissare con una 
vite

• Modello a vento: posizionare sull’asse del vento e fissare 
con una clip

2. Montare l‘asta da terra

• Inserire tutti e tre i segmenti l’uno nell’altro (da stretto 
a largo)

• Inserire verticalmente nel terreno morbido (utilizzare il 
poggiapiedi)

• Inserire il richiamo in cima (inserire il perno)

3. Collegare l‘alimentazione - A seconda del modello:

• Batterie AA: inserire 4x AA (rispettare la polarità), colle-
gare il vano batterie

• Batteria 6 V: Caricare completamente la batteria, quindi 
collegare il terminale rosso (+) e quello nero (–)

• Funzionamento a vento: Nessun alimentatore necessario
AVVERTENZA: In caso di guasto elettronico: molti modelli sono dotati 
di un cavo di emergenza rosso per il funzionamento diretto tramite 
batteria.
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DE - Pflege & Lagerung

• Flügel vor Transport entfernen (Bruchgefahr!)

• Akkus/Batterien nach Gebrauch entnehmen oder laden

• Batteriekontakte gelegentlich reinigen

• Bei langsamer Rotation: Achsen leicht ölen

• Akku auch bei Lagerung regelmäßig nachladen

EN - Care & Storage

• Remove wings before transport (Risk of breakage!)

• Remove or charge batteries/accumulators after use

• Clean battery contacts occasionally

• For slow rotation: lightly oil the axles

• Regularly recharge battery even during storage

FR - Entretien & Stockage

• Retirer les ailes avant le transport (Risque de casse !)

• Retirer ou recharger les piles/accumulateurs après usage

• Nettoyer occasionnellement les contacts de la batterie

• En cas de rotation lente : huiler légèrement les axes

• Recharger régulièrement la batterie même en stockage

IT - Cura & Conservazione

• Rimuovere le ali prima del trasporto (Rischio di rottura!)

• Rimuovere o caricare le batterie/dopo l’uso

• Pulire occasionalmente i contatti della batteria

• In caso di rotazione lenta: lubrificare leggermente gli assi

• Ricaricare regolarmente la batteria anche durante lo 
stoccaggio

DE - Ersatzteile & Zubehör

• Ersatzflügel (magnetisch oder verschraubt – je nach Modell)

• Bodenstange (3-teilig, mit Fußtritt)

• Batteriefach oder 6 V-Akku (nur Originalteile verwenden!)

• Fernbedienung & Empfänger (modellabhängig)

• Ladegeräte – bitte passend zum Akkutyp verwenden!

EN - Spare parts & accessories

• Replacement wings (magnetic or screwed – depending on 
model)

• Ground rod (3-piece, with foot step)

• Battery compartment or 6 V battery (use only original parts!)

• Remote control & receiver (model dependent)

• Chargers – please use suitable for battery type!

FR - Pièces détachées & accessoires

• Ailes de rechange (magnétiques ou vissées – selon le 
modèle)

• Tige de sol (3 parties, avec repose-pied)

• Compartiment à piles ou batterie 6 V (utilisez uniquement 
des pièces d‘origine !)

• Télécommande & récepteur (selon modèle)

• Chargeurs – veuillez utiliser en fonction du type de batterie !

IT - Ricambi & accessori

• Ali di ricambio (magnetiche o avvitate – a seconda del 
modello)

• Asta a terra (3 pezzi, con pedale)

• Vano batteria o batteria 6 V (usare solo parti originali!)

• Telecomando & ricevitore (a seconda del modello)

• Caricabatterie – utilizzare solo quelli adatti al tipo di 
batteria!

DE - Platzierung & Anwendung

• Lockvogel 15–25 m vor dem Stand platzieren

• In „U“- oder „Haken“-Formation ins Lockbild integrieren

• Genügend Platz lassen – wirkt als Landezone

• Rotierende Flügel erzeugen sichtbaren Stroboskop-Effekt
Am besten dauerhaft laufen lassen – Bewegung wird von Wild oft früh 
erkannt!

EN - Placement & Use

• Place decoy 15–25 m in front of the stand

• Integrate into decoy setup in a “U” or “hook” formation

• Leave enough space – acts as a landing zone

• Rotating wings create visible strobe effect
Best to run continuously – movement is often detected early by wildlife!

FR - Placement & Utilisation

• Placer l’appelant à 15–25 m devant le poste

• Intégrer dans la formation d’appel en « U » ou en « crochet »

• Laisser suffisamment d’espace – sert de zone d’atterrissage

• Les ailes rotatives créent un effet stroboscopique visible
Il est préférable de faire fonctionner en continu – le mouvement est souvent 
détecté tôt par la faune!

IT - Posizionamento e utilizzo

• Posizionare il richiamo a 15–25 m davanti al punto di ap-
postamento

• Integrare nella disposizione di richiamo a forma di “U” o 
“gancio”

• Lasciare spazio sufficiente – funge da zona di atterraggio

• Le ali rotanti creano un effetto stroboscopico visibile
Meglio far funzionare continuamente – il movimento viene spesso rilevato 
precocemente dalla fauna!
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DE - Steuerung & Fernbedienung - (modellabhängig)

Dreistelliger Schalter am Gerät:
Position 0 = Aus; Position I = Dauerbetrieb; Position II = Fernsteuerung aktiv

Fernbedienung koppeln:

1. Gerät ausschalten

2. „Intervall“-Taste gedrückt halten

3. Schalter auf II stellen

4. Taste nach ca. 5 Sek. loslassen

Tastenbelegung:
[C] = Dauerbetrieb; [I] = Intervallbetrieb; [O] = Aus

EN - Control & Remote Control - (depending on model)

Three-digit switch on the device:
Position 0 = Off; Position I = Continuous operation; Position II = Remote control 
active

Pair remote control:

1. Turn off device

2. Hold down the „Interval“ button

3. Set switch to II

4. Release button after approx. 5 sec.

Button assignment:
[C] = Continuous operation; [I] = Interval operation; [O] = Off

FR - Commande & Télécommande - (selon le modèle)

Interrupteur à trois chiffres sur l’appareil :
Position 0 = Éteint; Position I = Fonctionnement continu; Position II = Télécom-
mande activée

Jumeler la télécommande :

1. Éteindre l’appareil

2. Maintenez la touche « Intervalle » enfoncée

3. Mettre l’interrupteur sur II

4. Relâchez la touche après env. 5 s

Attribution des boutons :
[C] = Fonctionnement continu; [I] = Fonctionnement par intervalles; [O] = Éteint

IT - Controllo & Telecomando - (a seconda del modello)

Interruttore a tre cifre sul dispositivo:
Posizione 0 = Spento; Posizione I = Funzionamento continuo; Posizione II = 
Telecomando attivo

Associare il telecomando:

1. Spegnere il dispositivo

2. Tenere premuto il tasto „Intervallo“

3. Impostare l’interruttore su II

4. Rilasciare il tasto dopo circa 5 sec.

Assegnazione dei tasti:
[C] = Funzionamento continuo; [I] = Funzionamento a intervalli; [O] = Spento

DE - Akku laden (nur bei Akku-Modellen)

1. Ladegerät an 230 V anschließen

2. Akku korrekt einstecken (nicht verpolbar)

3. Ladeanzeige:

• Rot = Lädt; Grün = Voll

4. Max. 24 h laden – danach trennen

5. Bei Lagerung alle 60 Tage nachladen

EN - Charge battery (only for battery models)

1. Connect charger to 230 V

2. Insert battery correctly (non-reversible)

3. Charging indicator:

• Red = Charging; Green = Full

4. Charge max. 24 h – then disconnect

5. Recharge every 60 days during storage

FR - Charger la batterie (uniquement pour les modèles à batterie)

1. Brancher le chargeur sur 230 V

2. Insérer la batterie correctement (non réversible)

3. Indicateur de charge :

• Rouge = Charge; Vert = Plein

4. Charger max. 24 h – puis débrancher

5. Recharger tous les 60 jours en stockage

IT - Caricare la batteria (solo per modelli con batteria)

1. Collegare il caricabatterie a 230 V

2. Inserire correttamente la batteria (non invertibile)

3. Indicatore di carica:

• Rosso = In carica; Verde = Pieno

4. Caricare max 24 h – poi scollegare

5. Ricaricare ogni 60 giorni durante lo stoccaggio

Diese Anleitung gilt für folgende Modelle
This manual applies to the following models - Ce manuel s‘applique aux modèles suivants - Questo manuale si applica ai seguenti modelli

EUROHUNT-Art-No.: 510300, 510315, 510316, 510317, 510320, 510341, 510407, 510408, 510409, 510411, 510412, 510433, 510437, 510438, 510439, 510478, 510489

MOJO-Art-No.: HW4401, HW7201, HW7301, HW8101, HW2300, HW2410, HW2470, HW2471, HW2469, HW2474, HW2461, HW2490, HW2488, HW2492, HW2493, 
HW2533, HW2555
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